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ASSIGNMENT AGREEMENT № __ ДОГОВОР ЦЕССИИ № ___ 

«___» _________________ 2025  «___» _________________ 2025 г. 

Czech Export Bank, JSC (Česká Exportní 

Banka, a.s.), joint stock company, organized and 

existing under the laws of the Czech Republic, 

АО «Чешский Экспортный Банк» (Česká 

Exportni Banka, a.s.), акционерное общество, 

учрежденное в установленном порядке и осу-

ществляющее свою деятельность по законода-

тельству Чешской Республики, 

with its registered seat at: Vodičkova 701/34, 111 

21 Praha 1, Czech Republic, P.O. Box 870 

c местом нахождения по адресу: ул. Водичкова, 

34/701, 111 21 г. Прага 1, Чешская Республика 

ID: 63078333 ИН: 63078333  

TIN: CZ63078333 ИНН: CZ63078333 

registered in the Commercial Register maintained 

by Municipal Court in Prague, Czech Republic, 

Section B, Case № 3042, 

зарегистрировано в Торговом реестре Городского 

суда в г. Праге, раздел B, дело № 3042, 

bank details: Deutsche Bank, Frankfurt (DEUTD-

EFF), 

банковские реквизиты: Дойче Банк, Франкфурт 

(DEUTDEFF) 

account number: xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx,    счет № xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx,  

represented by its authorized bodies and officials 

acting on the basis of the charter 

 

в лице своих уполномоченных органов и долж-

ностных лиц, действующих на основании устава 

(«Assignor»), («Цедент»), 

and Joint Stock Company “Export Guarantee 

and Insurance Company” (“Exportní garanční 

a pojišťovací společnost, a.s.”), joint stock com-

pany, organized and existing under the laws of the 

Czech Republic, 

и Акционерное общество «Экспортное гаран-

тийно-страховое общество» («Exportní gar-

anční a pojišťovací společnost, a.s.»), акционерное 

общество, учрежденное в установленном порядке 

и осуществляющее свою деятельность по законо-

дательству Чешской Республики, 

with the place of business at Czech Republic, Pra-

gue 1, Vodičkova Street 34/701, Postal Code 

11121, 

с местом ведения деятельности по адресу: Чеш-

ская Республика, город Прага, Прага 1, ул. Водич-

кова 34/701, почтовый индекс 11121 

ID: 45279314 ИН: 45279314 

TID: CZ45279314 ИНН: CZ45279314 

registered in the Commercial Register maintained 

by Municipal Court in Prague, Czech Republic, 

Section B, Case № 1619 

зарегистрировано в  Торговом реестре Город-

ского суда в г. Праге, раздел B, дело № 1619 

represented by the Chairman of the Board of Di-

rectors, David Havlíček, acting on the basis of the 

Articles of Association 

в лице Председателя Совета директоров Давид 

Гавличек, действующего на основании Устава 

(«Assignee»), («Цессионарий»), 
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in accordance with § 1879 and subsequent Civil 

Code, the contract of assignment of receivables 

(smlouva o postoupení pohledávek) dated July 01, 

2025, conclude this contract for the following: 

в соответствии с § 1879 и последующими Граж-

данского кодекса, договором уступки дебитор-

ской задолженности (smlouva o postoupení 

pohledávek) от «01» июля 2025 г., заключают 

настоящий договор о следующем: 

ARTICLE I СТАТЬЯ I 

Terms and abbreviations Термины и сокращения 

1.1. Agreement - the present Assignment agree-

ment. 

1.1. Договор - настоящий Договор цесии. 

1.2. Assignor – Česká Exportní Banka, a.s. 1.2. Цедент - АО «Чешский Экспортный Банк». 

1.3. Assignee - Exportní garanční a pojišťovací 

společnost, a.s. 

1.3. Цессионарий – Акционерное общество «Экс-

портное гарантийно-страховое общество». 

1.4. Parties - Assignor and Assignee jointly. 1.4. Стороны — Цедент и Цессионарий сов-

местно. 

1.5. Party - Assignor or Assignee. 1.5. Сторона — Цедент или Цессионарий. 

1.6. Insurer - xxxxxxxxxxxxxxxx, xxxxxx 

xxxxxxx xxxxxxx («xxxxxxxxxxxxxxxx», xxx), 

xxxxxxxxxxx xxx xxxxxxxx xx xxxxxxxxxx xxxx 

xxx xxxxxxxxxxx xx xxx xxxxxxx xxxxxxxxxx, 

xxxx xxxxxxxxxxxxx, xxx xxxxxxxxxx, xxxxxxxx 

xxxxxxx: xxxxxxxxx xxxxxx, xx, xxxxxxx x/xx, 

xxxxxxxxxx xxxxxxxxx xxxxxxxx, xxxxxx, 

xxxxxx, xxxxxxx xxxxxxxxxx/  

1.6. Страховщик — xxxxxxxxxxx xxxxxxxx 

«xxxxxxxxxxxxxxxx» (xx «xxxxxxxxxxxxxxxx»), 

xxxxxxxxxxx x xxxxxxxxxxxx xxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxx, 

xxxx xxxxxxxxxxxxx, xxx xxxxxxxxxx, xxxxx 

xxxxx xxxxxxxxxx: 

xxxxxx, xxxxxxxxxx xxxxxxxxx, x. xxxxxx, 

xx.xxx.x. xxxxxxxxxxxxx xxxxx xxxxxxxxxxx, xx-

xx xxxxxxxx, x. xx, xxxxx. x/xx . 

1.7. Policyholder - xxx xxx «xxxxxxxx», x 

xxxxxxx xxxxxxxxx xxxxxxx xxxxxxxxx xxx 

xxxxxxxx xxxxx xxx xxxx xx xxx xxxxxxx 

xxxxxxxxxx, xxxx  xxxxxxxxxxxxx, xxx 

xxxxxxxxxx, xxxx xxx xxxxxxxx xx: xx, 

xxxxxxxxx xxxxxxx (xxxxxxxxx xxxxxxxx 

xxxxxxxx), xxxxxxxxxxxx xxxx, xxx xxxxxxxx xx 

xxxxxxx, xxxxxx, xxxxxxx xxxxxxxxxx . 

1.7. Страхователь — xxx xxx «xxxxxxxx», 

xxxxxxxxxxx x xxxxxxxxxxxx xxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxx, 

xxxx xxxxxxxxxxxxx, xxx xxxxxxxxxx, xxxxx 

xxxxx xxxxxxxxxx: xxxxxx, xxxxxxxxxx 

xxxxxxxxx, xxxxxxxxxx xxxxxxx, x. 

xxxxxxxxxxxx, xxxxxxx xxxxx (xxxxxxxx 

xxxxxxxx x-x), x. xx.  

1.8. Right of Claim - xxx xxxxx xx xxx xxxxxxxx 

xx xxx xxxxxxxxxxx xx xxxxx xxxxxxx xxx 

xxxxxxx xxx xxxxxxx xx xxxxxxxxx xxxxxxxxx 

xx xxxxx xx xxxxxxxxx xxxxxxxx xx xxxxxxxxx 

xxxxxxxx, xx x xxxxxx xx xxx xxxxxxxxx xxxxx.  

1.8. Право требования - xxxxx xxxxxxxxxx 

xxxxxxx xxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxx x 

xxxxxxxxxxx x xxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx x 

xxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx xx xxxxxxxx 

xxxxxxxxxxx, x xxxxx x xxxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxx xxxxxxx.   

1.9. Insurance Сontract - xxxxxxxx xxxxxxxxx 

xxxxxxxx № xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx xxxxx 

xx.xx.xxxx, xxxxxxxxx xxxxxxx xxx xxxxxxx xxx 

xxx xxxxxxxxxxxx, xxxxx xxxxx xxx xxxxxxxx 

xx xxx xxxxxxxxxxx xx xxxxx xx xxxxxxxx 

xxxxxxxxx.  

1.9. Договор страхования — xxxxxxx 

xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx № xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx 

xx xx.xx.xxxx, xxxxxxxxxxx xxxxx xxxxxxxxxxxx 

x xxxxxxxxxxxxx, xx xxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx x xxxxx xxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxx . 
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1.10. Insurance event - xx xxxxxxxxx xxx 

xxxxxxxxxx xxxx xxxx xxxxxxxx xx xx.xx.xxxx 

xx xxx  xxxxxxxx xx xxx xxxx xxxxxxxxxx 

xxxxxxxx (xxxxxxxx, xxxx-xxxx xxxxxxxx) 

xxxxxxxx xxxx xxx, xxxxxxx xx: xxxxxx, 

xxxxxxx xxxxxxxxxx, xxxxxxxx xx xxxxxxx, 

xxxxxxxxxxxx, xxxxxxx xx. (xxxxxxxx 

xxxxxxxxxx xxxx xxxxxxxx), xx, xx x xxxxxx xx 

xxxxx xxx xxxxxxx xxxxxxxx xxxxx xxx 

xxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxxx xx xxx 

xxxxxxxxxxxx xxx xxxxxxx xx xxx xxxxxxxx 

xxxx xxxxxxxxx xx xxxxxxx, xxxx xx. 

xxxxx/xxx/xxxx/xx . 

1.10. Страховое событие - xxxxx x xxxxxxxxxxx 

xxxxx, xxxxxxxxxxxx xx.xx.xxxx x 

xxxxxxxxx  xxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxx 

xxxxxxx (xxxxxxx xxxxxxxxx, xxxxxxxxxxxxx) 

xxx xxx «xxxxxxxx», xxxxxxxxxxxxxx xx xxxxxx: 

xxxxxx, xxxxxxxxxx xxxxxxxxx, xxxxxxxxxx 

xxxxxxx, x. xxxxxxxxxxxx, x. xxxxxxx (xxxxxxxx 

xxxxxxxx x-x), x. xx, x xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxx 

xxxxxxxxxx xxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxx xx 

xxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx, 

xxxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxx, xxxxxxxxxxx x 

xxxxxx x xxxxxxx, xxxxxx  № xxxxx/xxx/xxxx/xx . 

1.11. Restrictive measures - measures of an eco-

nomic nature that are in place at the time of signing 

the Agreement or will be introduced after it is 

signed by state authorities of the Russian Federa-

tion in relation to transactions between Russian and 

foreign legal entities from countries unfriendly to 

the Russian Federation on loans and borrowings, on 

transactions, fulfillment of obligations under such 

loans and borrowings, as well as on the procedure 

for with property management providing fulfill-

ment of obligations (settlements) on such transac-

tions. 

1.11. Ограничительные меры — меры экономи-

ческого характера, которые имеют место на мо-

мент подписания Договора или будут введены по-

сле его подписания органами государственной 

власти Российской Федерации в отношении сде-

лок между российскими и иностранными юриди-

ческими лицами из недружественных Российской 

Федерации стран по кредитам и займам, по сдел-

кам, обеспечивающим исполнение обязательств 

по таким кредитам и займам, а также по порядку 

исполнения обязательств (расчетам) по таким 

сделкам. 

1.12. Civil Code –Law of the Czech Republic 

№ 89/2012 of the Collection of Laws «Civil Code» 

in revision of subsequent normative legal acts. 

1.12. Гражданский кодекс – Закон Чешской Рес-

публики № 89/2012 Сборника законов «Граждан-

ский кодекс», в редакции последующих норма-

тивно-правовых актов. 

1.13. Agreement on assignment of accounts re-

ceivable (smlouva o postoupení pohledávek) 

dated July 01, 2025 – an agreement between the 

Czech Export Bank JSC (Česká Exportní Banka, 

a.s.) and the Export Guarantee and Insurance Com-

pany Joint Stock Company ("Exportní garanční a 

pojišťovací společnost, a.s."), xxx xxxxxxx xx 

xxxxx xx xxx xxxxxxxx xxxx xxx xxxxx xxxxxx 

xxxx xxx (xxxxx xxxxxxxx xxxxx, x.x.) xx xxx 

xxxxx-xxxxx xxxxxxx "xxxxxx xxxxxxxxx xxx 

xxxxxxxxx xxxxxxx" ("xxxxxxxx xxxxxxxx x 

xxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx, x.x.") xx xxx xxx 

xxxxxx xx xxx xxxxxxx "xxxxxxxx xxxx" xxx 

(xxxxxx, xxxxxxx xxxxxxxxxx, xxxxxxxx xx 

xxxxxxx, xxxxxxxxxxxx, xx. xxxxxxx (xxxxxxxx 

xxxxxxxxxx xxxx xxxxxxxx), xx, xxxx 

xxxxxxxxxxxxx (xxxxxxxxxxx xxxxxxxx xx xx 

xxx "xxxxxx"), xxxxx xxxxx xx xxx xxxxx xx 

1.13. Договор уступки дебиторской задолжен-

ности (smlouva o postoupeni pohledavek) от «01» 

июля 2025 г. – договор между АО «Чешский Экс-

портный Банк» (Česká Exportní Banka, a.s.) и Ак-

ционерное общество «Экспортное гарантийно-

страховое общество» («Exportní garanční a 

pojišťovací společnost, a.s.»), xxxxxxxxx xxxxxxxx 

xxxxxxxx xxxxxxxx xx xx «xxxxxxx xxxxxxxxxx 

xxxx» (xxxxx xxxxxxxx xxxxx, x.x.) x xxxxxxxxxxx 

xxxxxxxx «xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx-xxxxxxxxx 

xxxxxxxx» («xxxxxxxx xxxxxxxx x xxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxx, x.x.») xxxx xxxxx xxxxxxxxxx x 

xxxxxxxx xxx xxx "xxxxxxxx" (xxxxxx, 

xxxxxxxxxx xxxxxxxxx, xxxxxxxxxx xxxxxxx, x. 

xxxxxxxxxxxx, x. xxxxxxx (xxxxxxxx xxxxxxxx x-

x), x.xx, xxxx xxxxxxxxxxxxx (xxxxx xxxxxxxxx 

«xxxxxxx»), xxxxxxxxx xx xxxxxxxxx xxxxxxxxxx 
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xxxx xxxxxxxxx xx. xxxxx xxxxx xxxxxxxx x, 

xxxx, xxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxx  . 

xxxxxxxx № xxxxx xx x xxxxxxx xxxx xxxx x 

xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxx  .  

  

ARTICLE II СТАТЬЯ II 

Subject of the Аgreement Предмет Договора 

2.1. The Assignor transfers, and the Assignee ac-

cepts in full the right of the Assignor as the benefi-

ciary to claim against the Insurer xxx xxxxxxx xx 

xxxxxxxxx xxxxxxxxx xx xxxxx xx xxxxxxxxx 

xxxxxxxx xx xxxxxxxxx xxxxxxxx, xx x xxxxxx 

xx xxx xxxxxxxxx xxxxx.   

2.1. Цедент передает, а Цессионарий принимает в 

полном объеме право требования Цедента как вы-

годоприобретателя к Страховщику x xxxxxxx 

xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx x xxxxx xxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxx xx xxxxxxxx xxxxxxxxxxx, x xxxxx x 

xxxxxxxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxx  .  

2.2. xx xx xxx xxxx xx xxxxxxxxxx xx xxx 

xxxxxxxxx, xxx xxxxxxxx xxx xxxxxxxxx xx 

xxxxxxxxxxx xxx xxxxxxx xx xxxxxxxxx 

xxxxxxxxx xxxxx xxx xxxxxxxxx xxxxxxxx. xx 

xxx xxxx xx xxx xxxxxxx xx xx.xx.xxxx xx x-xxxx 

xxx xxxx-xxxxxxxxx xx xx.xx.xxxx. xxx xxxxx 

xxxxxx xx xxx xxxxx xx xxxxx xxxxx xx 

xxxxxxxxxx xx xxxxxxxxxx xxxx xxx xxxxx xx 

xxxxxxxxxxxx xxx xxxx xx xxxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxx xx xxxxxxxxxx xxxx xxx 

xxxxxxxxx xxxxxxxx xxx xxxxxxxxxx xxx. xxx 

xxxxx xxxxxx xx xxx xxxxx xx xxxxx xx xxxxxxx 

xx xxx xxxxxxxx xx xx xxx xxxx xx xxxxxxxxxx 

xx xxx xxxxxxxxx . 

2.2. xx xxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxx xxxx 

xxxxxx xxxxxxxxx x xxxxxxx xxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxx xx xxxxxxxx xxxxxxxxxxx 

(№ xxx/xxx/xx-xxx xx xx.xx.xxxx). xxx xxxx 

xxxxxxxxxx xxxxxxxxxxx xx.xx.xxxx xx 

xxxxxxxxxxx xxxxx x xx.xx.xxxx xxxxxxx 

xxxxxxx. xxxxxxxxxxxxx xxxxxx xxxxxxxxxxx 

xxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxxxxx x 

xxxxxxxxxxxx x xxxxxxxxx xxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx, xxxxxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxx xxxxxxxxxxx x xxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxxxxxx. xxxxxx xxxxxx xxxxx 

xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxx xx xxxx 

xxxxxxxxxx xxxxxxxx . 

2.3. xxx xxxxxxxx xxxxxxxx xxxx xx xx xxx xxxx 

xx xxxxxxxxxx xx xxx xxxxxxxxx, xxx xxxxxxx 

xxx xxx xxxx xxx xxxxxxxxx xxxxxxxxx 

xxxxxxxx xx xxxxx xx xxx xxxxxxxx xxx 

xxxxxxxxx xxxxx, xxx xxx xxxxxx xxxxx xxx 

xxxxxxx xx xxxxxxxxx xxxxxxxxx xx xxx xxxx xx 

xxxxxxxxx xx xxxxx xx xxx xxxxxxxxxxxx, xxx 

xxx xxxxxx xxxxx xxx xxxxxxxx xx xxxxxx xx 

xxx xxxxxxxxx xxxxxxxxx xx xxx xxxxxxxx .  

2.3. xxxxxx xxxxxxxx, xxx xx xxxxxx xxxxxxxxxx 

xxxxxxxx xxxxxxxxxx xx xxxxxxxxxxx xxxxxxx 

xxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx x xxxxxx xxxxxxx 

xx xxxxxxxxxx xxxxxxx, xx xxxxxxxxxxxx x 

xxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx x xxxxx 

xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx x xxxxxx xxxxxxxxxxxx, 

xx xxxxxxxxxxxx x xxxxxxxx xxxxxxx xx xxxxxx x 

xxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxx . 

2.4. The Assignee has paid the Assignor for the 

Right of Claim the price specified in clause 4.1 of 

Article IV of the Agreement in accordance with the 

procedure and on the terms determined by the Par-

ties. 

2.4. Цессионарий  оплатил Цеденту за Право тре-

бования указанную в пункте 4.1 статьи IV Дого-

вора цену в порядке и на условиях, определенных 

Сторонами. 

  

ARTICLE III СТАТЬЯ III 

Transfer of Right of Claim Переход Права требования 

3.1. The Right of Claim is transferred from the As-

signor to the Assignee on existing terms and in the 

volume as of the date of the Agreement at the 

3.1. Право требования переходит от Цедента к 

Цессионарию на условиях и в объёме, существу-

ющих на дату заключения Договора в момент 
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moment of signature of this Agreement by both 

Parties. 

подписания настоящего договора обеими Сторо-

нами. 

3.2. The Parties agree that upon the transfer of the 

rights of claim to the Assignee, all and any 

rights related to the rights of claim and its obliga-

tions shall be transferred in full, including the right 

to unpaid interest, penalties for breach of obliga-

tion, compensation for losses, filing a creditor’s pe-

tition to declare the Debtor bankrupt, and other 

rights, both existing at the time of signing this 

Agreement and those that may arise in the future. 

 

3.2. Стороны договорились, что при переходе 

прав требования к Цессионарию в полном объёме 

переходят все и любые права, связанные с пра-

вами требования и вытекающими из них обяза-

тельствами, в том числе право на неуплаченные 

проценты, взыскание неустойки за нарушение 

обязательства, компенсацию убытков, подачу за-

явления кредитора о признании должника банк-

ротом и иные права, как существующие на мо-

мент подписания Договора, так и те, которые мо-

гут возникнуть в будущем. 

3.3. The Assignor undertakes to notify the Insurer 

of the assignment of the Right of Claim within 10 

working days from the date of signing the Agree-

ment. 

The Assignor also undertakes to notify the Insurer 

in writing that all payments related to the Right of 

Claim must be made to the Assignee's bank ac-

count. 

The assignor must inform the Assignee of the noti-

fication by any available means. 

3.3. Цедент обязуется уведомить Страховщика об 

уступке Права требования в срок до 10 рабочих 

дней со дня подписания Договора.  

 

Также Цедент обязуется письменно уведомить 

Страховщика о том, что все платежи, связанные с 

Правами требования, должны быть произведены 

на банковский счет Цессионария. 

Цедент обязан информировать Цессионария об 

отправке уведомления любым доступным спосо-

бом. 

3.4. The notification of the Insurer about the trans-

fer of the Right of Claim to the Assignee (Appendix 

No. 2 to the Agreement) is a written communica-

tion of the Assignor to the Insurer, hand-delivered 

or sent by registered mail to the address of the In-

surer (xxxxxxxxx xxxxxx, xx, xxxxxxx x/xx, 

xxxxxx, xxxxxx, xxxxxxx xxxxxxxxxx ), as well as 

its notification by e-mail from the official e-mail of 

the Assignor (its representatives). 

3.4. Уведомлением Страховщика о состоявшемся 

переходе Права требования к Цессионарию (при-

ложение №2 к Договору) является сообщение Це-

дента в адрес Страховщика в письменной форме, 

врученное нарочно или  направленное заказным 

письмом по адресу Страховщика (xxxxxx, x. 

xxxxxx, xx-xx xxxxxxxx, x. xx, xxxxx. x/xx ), а 

также его уведомление по электронной почте с 

официальной электронной почты Цедента (его 

представителей). 

3.5. From the moment of conclusion of the Agree-

ment, the Assignee is entitled to all rights related to 

the repayment of the Right of Claim, payments 

made by the Insurer. The Assignor must immedi-

ately notify the Assignee in writing of all payments, 

including partial payments, received from the In-

surer related to the repayment of the Right of 

Claim,  and shall transfer them to the Assignee's ac-

count within 5 business days from the date of their 

receipt. 

3.5. С момента заключения Договора Цессиона-

рий имеет право на все права, связанные с пога-

шением Прав требования, платежи, произведен-

ные Страховщиком. Цедент обязан незамедли-

тельно в письменной форме уведомить Цессиона-

рия обо всех, в том числе частичных, платежах, 

полученных от Страховщик, связанных с погаше-

нием Прав требования, а также в срок до 5 рабо-

чих дней с момента их получения перечислить их 

на счет Цессионария. 

3.6. The Right of Claim is transferred in such a way 

that all economic and legal benefits, risks and 

3.6. Право требования переходит таким образом, 

что все экономические и правовые выгоды, 
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expenses related to the Right of Claim are trans-

ferred to the Assignee. 

включая риски и расходы, связанные с Правом 

требования, переходят на Цессионария.  

3.7. The Assignee confirms to the Assignor that it 

has been and remains solely responsible for con-

ducting its own independent due diligence and in-

vestigation of all risks arising under or in connec-

tion with the transferred claims, including but not 

limited to: 

 

 

3.7.1. The status, standing, and nature of the In-

surer; 

3.7.2. The adequacy, accuracy, or completeness of 

any information provided by the Assignor; 

 

3.7.3. The ownership of any person, or the value, 

sufficiency of any collateral, and the existence, na-

ture, and priority of any security interest. 

 

 

3.7. Цессионарий подтверждает Цеденту, что он 

был и продолжает являться единственно 

ответственным за выполнение своей собственной 

независимой экспертизы и исследования всех 

рисков, возникающих в соответствии или в связи 

с любыми переданными требованиями, включая, 

но не ограничиваясь: 

 

3.7.1. положение, статус и характер Страховщика; 

 

3.7.2. адекватность, точность или полноту любой 

информации, предоставляемой Цедентом; 

 

3.7.3. право собственности любого лица, или 

величину, достаточность любой части 

имущества, предоставляемого в обеспечение, а 

также существование, характер и приоритет 

любого обеспечения сделки. 

3.8. Pursuant to § 1885 (1) of the Civil Code, the 

Assignor does not guarantee or assume liability for 

the recoverability, enforceability or exact amount 

of the Right of Claim, nor for the feasibility or ac-

tual execution of their assignment or any rights re-

lated thereto. In this respect, the Assignee shall not 

be entitled to assert any claims against the Assignor 

under this Agreement. Additional limitations of the 

Assignee's claims are set out in an additional agree-

ment to this agreement. This does not affect any 

rights or obligations arising under the insurance 

contract no. xxxxxxxxx  concluded between the 

Assignee, as insurer, and the Assignor, as policy-

holder, dated xxx x, xxxx . 

 

 

3.8. В соответствии с § 1885 (1) Гражданского 

кодекса, Цедент не гарантирует и не несёт 

ответственности за возможность взыскания, 

исполнимость или точную сумму Требования, а 

также за осуществимость или фактическое 

исполнение его уступки или любых связанных с 

этим прав. В этой связи Цессионарий не имеет 

права предъявлять какие-либо претензии к 

Цеденту по настоящему Договору. 

Дополнительные ограничения требований 

Цессионария изложены в дополнительном 

соглашении к настоящему Договору. Это не 

влияет на какие-либо права или обязательства, 

возникающие из страхового договора № 

xxxxxxxxx , заключённого между Цессионарием, 

как страховщиком, и Цедентом, как 

страхователем, от x xxx xxxx  года. 

 

  

ARTICLE IV СТАТЬЯ IV 

Payment Оплата 

4.1.  The price of the assigned right of claim is de-

termined by the Parties in an additional agreement 

to this agreement.   

4.1. Цена уступаемого права требования опреде-

ляется Сторонами в дополнительном соглашении 

к настоящему договору. 

4.2. The payment procedure for the assigned prop-

erty is determined by the Parties in an additional 

agreement to this agreement. 

4.2. Порядок оплаты уступаемого определяется 

Сторонами в дополнительном соглашении к 

настоящему договору.     
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ARTICLE V СТАТЬЯ V 

Documents relating to the Right of Claim Документы, касающиеся Права требования 

5.1. The Assignor undertakes to transfer to the As-

signee all documents relating to the Right of Claim 

and associated matters (Appendix No. 1 to the 

Agreement) no later than 15 days from the date of 

signing the Agreement. 

5.1 Цедент обязуется не позднее 15 дней с мо-

мента подписания Договора передать Цессиона-

рию документы, касающиеся Права требования и 

связанные с ним (приложение № 1 к Договору). 

  

ARTICLE VI СТАТЬЯ VI 

Restrictive measures, restrictions and sanctions Ограничительные меры,  

ограничения и санкции 

6.1. The Assignee assumes the risks associated 

with the availability or introduction of new Restric-

tive measures which the Insurance Contract or per-

formance of obligations under it falls under or will 

fall under. 

6.1. Цессионарий принимает на себя риски, свя-

занные с наличием или введением новых Ограни-

чительных мер, под которые подпадает или будет 

подпадать Договор страхования или исполнение 

обязательств по нему. 

6.2. The existence at the time of signing, or intro-

duction thereafter, of Restrictive Measures to 

which the Insurance Contract or its performance is 

or may become subject, shall not constitute: 

 

a) a  significant change in  

b) grounds for changing and/or terminating the 

Аgreement; 

c) grounds for declaring the Аgreement invalid;  

 

d) grounds for declaring improper performance of 

the Assignor's obligations to transfer the Right of 

Claim to the Assignee. 

6.2. Наличие на момент подписания или введение 

после подписания Договора Ограничительных 

мер, под которые подпадает или будет подпадать 

Договор страхования или исполнение обяза-

тельств по нему, не является: 

a) существенным изменением обстоятельств; 

b) основанием для изменения и/или расторжения 

Договора; 

c) основанием для признания Договора недей-

ствительным; 

d) основанием для признания ненадлежащим ис-

полнения обязательств Цедента по передаче 

Права требования в адрес Цессионария. 

6.3. The Assignor informs the Assignee that:  

a) xxx xxxxxxx xx xxxxxxx xx xxxxxxxxx 

xxxxxxx xx xxx xxxxxxxx xxxxx (xxxxxxx 

xxxxxxxxxx (xx) xxx/xxxx xx xx.xx.xxxx xxx 

xxxxxxx xxxxxxxx (xx) xxxx/xxx / xxxx xx 

xx.xx.xxxx); 

 

x) xxx xxxxxxx xx xxxxxxxx xx xxx xxxxxxxxx 

xxxxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxx xxx xxxxxxx 

xxxxxxx xxxx (xxx xxxx).  

6.3. Цедент информирует Цессионария о том, что: 

x) x xxxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxx xxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxxx xx xxxxxxx xxxxxxxxxxxx xxxxx 

(xxxxxxxxx xxxxxx xxxxxxxxxxxx xxxxx xxx/xxxx 

xx xx.xx.xxxx x xxxxxxx xxxxxx xxxxxxxxxxxx 

xxxxx xxxx/xxx/xxxx xx xx.xx.xxxx); 

x) xxxxxxxxxx xxxxxx x xxxxxxxxxxx xxxxxx 

xxxxx xxxxxxxxxxxx xxxxxxx x xxxxxxxxxxxxxxx 

xxx (xxxxxx xxx ) . 
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ARTICLE VII СТАТЬЯ VII 

Additional conditions for assignment of the 

Right of Claim 

Дополнительные условия уступки Права тре-

бования 

7.1. By concluding this Agreement, the Assignee 

guarantees to the Assignor that the types the As-

signee's activities, jurisdiction and corporate rela-

tions are consistent with the general rules and inter-

ests of the Assignor, including: 

7.1.1. The Assignee (its beneficial owners and / or 

controlling persons) is not on the list of persons 

subject to EU/OFAC/CZ/RU sanctions; 

 

7.1.2. The Assignee (its beneficial owners and/or 

controlling persons) is not a politically exposed 

person; 

7.1.3 The legal addresses (residence or business ad-

dresses) of the Assignee (his beneficial owners 

and/or controlling persons) are located in a country 

with an effective anti-money laundering regime 

and without practices that promote illegally ob-

tained income, that is, except for FATF + countries, 

the Assignee's legal address is not located in a 

country that is an offshore zone; 

 

7.1.4. The Assignee (its beneficial owners and / or 

controlling persons) does not carry out such prohib-

ited activities as: 

 

a) the production of nuclear weapons or other types 

of nuclear explosive devices, their extraction in any 

other way, and providing or seeking any assistance 

in the development and production of nuclear 

weapons or other types of nuclear explosive de-

vices. 

b) carrying out a nuclear weapon test explosion or 

other nuclear explosion, nor supporting the carry-

ing out of a nuclear weapon test explosion or other 

nuclear explosion or participating in it; 

c) import of radioactive residues or burnt-out nu-

clear fuel into the territory of the Czech Republic 

orand its transfer from a member State of the Euro-

pean Atomic Energy Community (EURATOM); 

 

7.1. Заключая Договор, Цессионарий гарантирует 

Цеденту, что виды деятельности Цессионария, 

его юрисдикция и корпоративные связи не проти-

воречат общим правилам и интересам Цедента, в 

том числе:  

7.1.1. Цессионарий (его бенефициарные вла-

дельцы и/или контролирующие лица) не нахо-

дятся в списке лиц, к которым применяются санк-

ции EU/OFAC/CZ/RU; 

7.1.2. Цессионарий (его бенефициарные вла-

дельцы и/или контролирующие лица) не явля-

ются политически экспонированными лицами; 

7.1.3. юридические адреса (адреса мест житель-

ства) Цессионария (его бенефициарных владель-

цев и/или контролирующих лиц) находятся в 

стране с эффективным режимом борьбы против 

отмывания денежных средств и иных видов до-

хода, полученных незаконным путем, то есть 

кроме стран FATF + юридический адрес Цессио-

нария не находится в стране, являющейся офф-

шорной зоной; 

7.1.4. Цессионарий (его бенефициарные вла-

дельцы и/или контролирующие лица) не осу-

ществляют такие запрещенные виды деятельно-

сти, как: 

а) производство ядерного оружия или других 

видов ядерных взрывных устройств, их добыча 

каким - либо другим способом и предоставление 

или поиск какой - либо помощи в рамках развития 

и производства ядерного оружия или других ви-

дов ядерных взрывных устройств;  

b) осуществление испытательных взрывов ядер-

ного оружия или другого ядерного взрыва и под-

держка осуществления испытательного взрыва 

ядерного оружия или другого ядерного взрыва 

или участие в нем; 

c) ввоз радиоактивных остатков или выгорев-

шего ядерного топлива на территорию Чешской 

Республики или его трансфер из страны - участ-

ника Европейского сообщества по атомной энер-

гии (ЕВРАТОМ); 
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d) activities related to nuclear activities in accord-

ance with Law No. 263/2016 of the Code of Laws 

of the Czech Republic; 

e) activities related to the arms trade and defense. 

d) деятельность, связанная с ядерной деятельно-

стью, согласно закону № 263/2016 Свода Законов 

Чешской Республики; 

e) деятельность, связанная с торговлей оружием 

и обороной.  

  

ARTICLE VIII СТАТЬЯ VIII 

Modification and termination of the Agreement Изменение и расторжение Договора 

8.1. The Agreement may be amended and termi-

nated by agreement of the Parties in writing. 

8.1. Договор может быть изменен и расторгнут по 

соглашению Сторон в письменной форме. 

8.2. The Assignor has the right to cancel the Agree-

ment unilaterally if the Assignor becomes aware 

that the assignee does not meet any of the condi-

tions listed in clause 7.1. Article VII of the Agree-

ment. 

The Agreement is considered terminated from the 

moment of sending a notice of refusal to perform 

the Agreement to the other Party. 

8.2. Цедент вправе отказаться от исполнения До-

говора в одностороннем порядке, если Цеденту 

станет известно о том, что Цессионарий не соот-

ветствует любому из условий, перечисленных в 

пункте 7.1 статьи VII Договора 

Договор считается расторгнутым с момента 

направления уведомления об отказе от исполне-

ния Договора другой Стороне. 

  

ARTICLE IX СТАТЬЯ IX 

Final provisions Заключительные положения 

9.1. This Agreement shall be governed by and con-

strued in accordance with the laws of the Czech Re-

public. 

9.1. Договор регулируется и подлежит толкова-

нию в соответствии с правом Чешской Респуб-

лики. 

9.2. All and any disputes arising from or related to 

the Agreement will be considered by the competent 

courts of the Czech Republic. 

9.2. Все и любые споры, вытекающие или связан-

ные с Договором, подлежат разрешению компе-

тентными судами Чешской Республики. 

9.3. All legally significant and other messages sent 

by the Parties to each other can be sent in any of the 

following ways: by e-mail (from the official e-mail 

of the Party and/or its representatives), registered 

mail or delivery by courier service. 

9.3. Все юридически значимые и иные сообще-

ния, направляемые Сторонами в адрес друг друга, 

могут быть направлены любым из следующих 

способов: электронной почтой (с официальной 

электронной почты Стороны и/или её представи-

телей), заказным письмом или доставкой курьер-

ской почтовой службой. 

9.4. This Agreement enters into force and becomes 

effective on the day of its signing by the Parties. 

9.4. Договор вступает в силу и начинает свое дей-

ствие в день его подписания Сторонами. 

9.5. If any provision of the Agreement is or in the 

future becomes invalid, void or unenforceable, the 

other provisions of the Agreement shall remain 

valid unless it follows from the nature of the inva-

lid, void or unenforceable provision, or from its 

content, or from the circumstances on the basis of 

9.5. В случае, если какое-либо положение Дого-

вора является или в будущем станет недействи-

тельным, не имеющим эффекта или неисполни-

мым, другие положения Договора остаются дей-

ствительными, если из характера недействитель-

ного, не имеющего эффекта или неисполнимого 

положения, либо из его содержания, или из 
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which this provision was agreed, that it cannot be 

separated from the rest of the Agreement. 

 

 

In this case, the Parties undertake to replace the in-

valid, ineffective or unenforceable provision of the 

Agreement with a provision that, in its content, pur-

pose and intent, best corresponds to the original 

provision and this Agreement as a whole. 

обстоятельств, на основании которых данное по-

ложение было согласовано, не следует, что оно не 

может быть отделено от остального содержания 

Договора. 

В таком случае Стороны обязуются заменить не-

действительное, не имеющее эффекта или неис-

полнимое положение Договора положением, ко-

торое по своему содержанию, цели и назначению 

наилучшим образом соответствует первоначаль-

ному положению и настоящему Договору в це-

лом. 

9.6. This Agreement has been signed in two origi-

nal copies in English and in Russian. Each Party 

shall receive one copy of the Agreement. In case of 

any divergences between the English and the Rus-

sian versions, the Russian language shall prevail. 

9.6. Договор был подписан в двух подлинных эк-

земплярах на английском и русском языках. Це-

дент и Цессионарий получают один экземпляр 

Договора. В случае любого расхождения между 

английской и русской версией текст на русском 

языке имеет преимущественную силу. 

  

Details and signatures of the Parties: Реквизиты и подписи Сторон: 

Assignor: 

Česká Exportní Banka, a.s. 

 

 

 

 

_______________________ /________________ 

Name: Ing. Daniel Krumpolc 

Title: Chairman of the Board of Directors 

 

 

 

 

_______________________ 

Name: Ing. Petr Vohralík 

Title: Vice Chairman of the Board of Directors  

 

 

Цедент:  

АО «Чешский Экспортный Банк» 

 

 

 

 

_________________________ /________________ 

ФИО: Даниел Крумполц 

Должность: Председатель Совета директоров 

 

 

 

 

_________________________ 

ФИО: Петр Вохралик 

Должность:Заместитель председателя Совета ди-

ректоров 

 

Assignee:  

Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. 

 

 

 

 

 

_______________________ /________________ 

Name: Ing. David Havlíček, Ph.D, CFA 

Title: Chairman of the Board of Directors 

Цессионарий: 

Акционерное общество «Экспортное гаран-

тийно-страховое общество» 

 

 

 

_________________________ /________________ 

ФИО: Инж. Давид Гавличек, Ph.D., CFA 

Должность: Председатель Совета директоров 
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Appendix No. 1 to the Agreement - Documents related to the assigned Right of Claim / 

Приложение № 1 к Договору - Документы, относящиеся к уступаемому Праву требования 

 

№ Документы, касающиеся уступленного Права требования Вид документа  

1 xxxxxxxx xxxxxxxxx xxxxxxxx № xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx xxxxx xx.xx.xxxx, 

xxxxxxxxx xxxxxxx «xxxxxxxxxxxxxxxx», xxx xxx xxx «xxxxxxxx», xxx / 

xxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx № xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx xx xx.xx.xxxx, 

xxxxxxxxxxx xxxxx xx «xxxxxxxxxxxxxxxx» x xxx xxx «xxxxxxxx» 

 

xxxxxxxxxx 

xxxxxxxx xxxxx 

 

 

2 xxxxxxxxxxx xxx xxxxxxx xx xxxxxxxxx xxxxxxxxx xxxxx xxx xxxxxxxx 

xxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxx № xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx xxxxx xx.xx.xxxx 

(№ xxx/xxx/xx-xxx xx xx.xx.xxxx), xxxx x xxxx xx xxxxxxx / xxxxxxxxx x 

xxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx xx xxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx 

№ xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx xx xx.xx.xxxx (№ xxx/xxx/xx-xxx xx xx.xx.xxxx), x 

xxxxxxxx x xxxxxxxxx 

 

xxxxxxxxxx 

xxxxxxxx xxxxx 

 

 

 

 

 



 

 

Appendix No. 2 to the Agreement - Form of notification of assignment of the Right of Claim 

/Приложение № 2 к Договору — Форма уведомления об уступке права требования 

[___],  [___] 

 

xx «xxxxxxxxxxxxxxxx» 

xxxxxx, x. xxxxxx, xx.xxx.x. xxxxxxxxxxxxx xxxxx xxxxxxxxxxx, xx-xx xxxxxxxx, x. xx, xxxxx. x/xx 

xxxx: xxxxxxxxxxx x xxxxxxxxxxx xxxxx xxxxxxxxxx 

 Уважаемый адресат! 

Данным письмом уведомляем вашу компанию, что на основании договора цессии № ____ от 

«____» _____________ 2025 г., заключенного между Česká Exportní Banka, a.s. (АО «Чешский Экс-

портный Банк»), зарегистрированным по адресу: ул. Водичкова, 34/701, 111 21, Прага 1, инд. номер 

63078333 в Торговом реестре Городского суда г. Праги, раздел «Б», досье 3042, как цедентом (далее - 

«Цедент») и Акционерное общество «Экспортное гарантийно-страховое общество» («Exportní 

garanční a pojišťovací společnost, a.s.»), зарегистрированным по адресу: Чешская Республика, город 

Прага, Прага 1, ул. Водичкова 34/701, почтовый индекс 11121, зарегистрировано в Торговом реестре 

Городского суда в г. Праге, раздел B, дело № 3042, ИН: 45279314, как цессионарием (далее - «Цесси-

онарий») было передано от Цедента к Цессионарию право требования (определено ниже) x  

xx «xxxxxxxxxxxxxxxx», xxxx xxxxxxxxxxxxx, xxx xxxxxxxxxx, xxxxx: xxxxxx, xxxxxxxxxx xxxxxxxxx 

x. xxxxxx, xx.xxx.x. xxxxxxxxxxxxx xxxxx xxxxxxxxxxx, xx-xx xxxxxxxx, x. xx, xxxxx. x/xx, (xxxxx - 

«xxxxxxxxxx») .  

xxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxx xxxxxxx xxxxxxxx xxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxx xxx 

xxxxxxxxxxxxxxxxxxx x xxxxxxxxxxx x xxxxxxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxx x xxxxx xxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxx xx xxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx № xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx xx xx.xx.xxxx, xxxxxxxxxxxx 

xxxxx xx «xxxxxxxxxxxxxxxx» x xxx xxx «xxxxxxxx», x xxxxx xx xxxxxxx x xxxxxxxxxxx xxxxxxx, 

xxxxxxxxxxxx xx.xx.xxxx x xxxxxxxxx xxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxx xxxxxxx (xxxxxxx xxxxxxxxx, 

xxxxxxxxxxxxx) xxx «xxxxxxxx», xxxxxxxxxxxxxx xx xxxxxx: xxxxxx, xxxxxxxxxx xxxxxxxxx, 

xxxxxxxxxx xxxxxxx, x. xxxxxxxxxxxx, x. xxxxxxx (xxxxxxxx xxxxxxxx x-x), x. xx, x xxxxxxxxxx 

xxxxxxxx xxxx xxxxxxxxxx xxx xxxxxxxxxx xxxxxxxxxxxxxx xx xxxxxxxx xxxxxxxxxxx xxxxxxxxx, 

xxxxxxxxxxxxx xxx xxx «xxxxxxxx», xxxxxxxxxxx x xxxxxx x xxxxxxx, xxxxxx  № xxxxx/xxx/xxxx/xx, 

(xxxxx - «xxxxx xxxxxxxxxx» ).  

На день получения настоящего уведомления о передаче Права требования все платежи, свя-

занные с выплатой страхового возмещения в части страхования имущества по договору страхования 

имущества № xxxxx/xxx/xxxxxxx/xx xx xx.xx.xxxx  по вышеуказанному событию, должны быть про-

изведены на банковский счет Цессионария по следующим реквизитам:  

Банковские реквизиты: 

Номер счета: 34534-2103011/0710,  

IBAN: CZ34 0710 0345 3400 0210 3011, SWIFT: CNBACZPP  

в банке Česká národní banka, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1 

Получатель платежа: Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. 

 

Bank details: 

Account number: 34534-2103011/0710,  

IBAN: CZ34 0710 0345 3400 0210 3011, SWIFT: CNBACZPP in bank  

Česká národní banka, Na Příkopě 28, 115 03 Praha 1 

Payment recipient: Exportní garanční a pojišťovací společnost, a.s. 

 


